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         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Alif. Lam. Ra. These are 
verses  of  the  wise  Book.  ٓالر   َۡالحۡكَِيمِۡ  الكِۡتبِٰ ايٰتُٰ تلِك  
2.     Is it astonishing for 
mankind that We have 
revealed to a man 
(Muhammad) from among 
them, (saying) that: “Warn 
mankind and  give  good  
tidings  to   those  who  
believe  that  they shall have 
a firm footing with their 
Lord.” The  disbelievers  
say:  “Indeed, this is an 
evident sorcerer.”  

ۤ      انَۡ     عجََباً    للِناَّسِ    اكَاَنَ  اوَۡحَينۡاَ
   انَذِۡرِ     انَۡ     مّنِهُۡمۡ      رَجُلٍ   الىِٰ

رِ     وَ    الناَّسَ   انََّ   امٰنَوُۡاۤ  الذَِّينَۡ    بشَِّ
    قدََمَ لهَمُۡ   عِندَۡ صِدۡقٍ قاَلَ   ؕرَبِّهِمۡ

لسَٰحِرٌ   هذَٰا   انَِّ   الكۡفِٰرُوۡنَ 
      مّبُينٌِۡ 

3.     Indeed, your Lord is 
Allah, He who created the 
heavens and the earth in six 
days, then He established 

    انَِّ  ُ  رَبكَُّمُ ّٰ  خَلقََ    الذَِّىۡ    ل
موٰتِٰ   سِتةَِّ      فىِۡ     الاۡرَۡضَ     وَ     السَّ



Himself upon the Throne, 
governing  all  affairs.  
There is not any intercessor   
(who can  plead  with Him) 
except after His permission. 
That is Allah, your Lord, so  
worship  Him. Will you then 
not receive admonition.  

     اسۡتوَىٰ   ثُمَّ   ايَاَّمٍ    العۡرَۡشِ   �ََ�
     مِنۡ   ماَ  ؕالاۡمَۡرَ يدَُبرُِّ   مِنۡۢ   الاَِّ  شَفِيعٍۡ

ُ   ذلٰكُِمُ    ؕاذِۡنهِٖ   بعَدِۡ  ّٰ رَبكُُّمۡ   ل
      تذََكَّرُوۡنَ     افَلاََ     ؕفاَعۡبدُُوۡهُ 

4.   To  Him  is  your return  
all together. The  promise of 
Allah in truth. Indeed,  it  is 
He who begins the creation, 
then He   repeats  it, that He 
may  reward  those who 
believed and  did  righteous  
deeds in  justice.  And  those 
who disbelieved,  they  will  
have a drink of scalding 
water and painful 
punishment for what they 
used to disbelieve. 

    وَ�دَۡ   ؕ جمَِيعۡاً  مَرۡجِعُكُمۡ  الِيَهِۡ ِ ّٰ ل
  ◌ؕ  حَقًّا   يـَبدَۡؤُاانِهَّٗ َـلقَۡ يعُِيدُۡهٗ  ثُمَّ الخۡ

  لِيجَۡزِىَ   عَمِلوُا وَ  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ
لحِٰتِ  ّٰ كفََرُوۡا  الذَِّينَۡ   وَ  ؕباِلقِۡسۡطِ صل

يمٍۡ   مِّنۡ   شَرَابٌ   لهَمُۡ  �ذََابٌ  وَّ   حمَِ
َ   كاَنوُۡا   بمِاَ   الَِيمٌۡۢ        كۡفُرُوۡنَ ي

5.   It  is  He  who  made the   
sun  a radiance  and  the 
moon a  light, and measured  
out  for it  stages, that you 
may know the number of 
the years, and the reckoning 

  هُوَ    جَعلََ الذَِّىۡ مۡسَ ضِيآَءً الشَّ
رَهٗ   وَّ   نوُۡرًا  القَۡمَرَ وَّ   منَاَزِلَ   قدََّ

    �دََدَ لتِعَلۡمَُوۡا نِينَۡ  مَا  ؕالحِۡسَابَ وَ السِّ



(of time). Allah  did  not  
create  this but in truth. He 
explains in detail the 
revelations for people who 
have knowledge.  

ُ  خَلقََ  ّٰ َـقِّ  الاَِّ  ذلٰكَِ  ل لُ   ۚباِلحۡ  يفُصَِّ
 ٰ       يعَّلۡمَُوۡنَ     لقِوَۡمٍ    يتِٰ الاۡ

6. Indeed, in the alternation 
of  the  night  and the day, 
and what Allah  has created 
in the  heavens and the 
earth, are indeed signs for a 
people who fear  (Allah). 

    فىِ انَِّ  مَا وَ  النهَّاَرِ  وَ  اليَّلِۡ اخۡتلاَِفِ
  ُ خَلقََ ّٰ   ل موٰتِٰ فىِ  الاۡرَۡضِ  وَ  السَّ
ّـِقوَۡمٍ    لاَيَتٍٰ        يتَّقَُّوۡنَ    ل

7.  Indeed, those who do not 
expect  the  meeting with Us, 
and  are  content  with  the 
life of the world, and are 
satisfied with it. And those 
who are neglectful of Our  
revelations.  

  رَضُوۡا وَ  لقِآَءنَاَيرَۡجُوۡنَ  لاَ  الذَِّينَۡ  انَِّ
  نيۡاَباِلحۡيَوٰةِ بِهاَ  اطۡمَانَوُّۡا وَ  الدُّ

  غفِٰلوُۡنَۙ  ايٰتٰنِاَ  عنَۡ   هُمۡ   الذَِّينَۡ وَ 
8.    Those,   their  abode  
will    be    the  Fire  because 
of  what   they  used to earn.  

  ٓٮِٕكَ ٰ   مَاوۡٮٰهُمُ اوُل كاَنوُۡا  بمِاَالناَّرُ
      يكَۡسِبوُۡنَ 

9. Indeed, those who believe 
and do righteous deeds, 
their Lord will guide them 
by their faith. Rivers will 
flow beneath  them  in  the 
Gardens of  Delight.  

   اانَِّ   امٰنَوُۡالذَِّينَۡ لحِٰتِ  عَمِلوُاوَ ّٰ صل
 مِنۡ  تجَرِۡىۡ  ۚباِِيمۡاَِِمۡ رَبّهُُمۡ  يهَۡدِيهِۡمۡ 

     النعَِّيمِۡ  ٰنَتِّ   فىِۡ   الاَۡۡرُٰ   تحَۡتهِِمُ 



10. Their call therein will be: 
“Glory be to You, O Allah.” 
And their greeting therein  
will  be: “Peace.” And  the 
conclusion of  their  call  will  
be that: “Praise to Allah,  
Lord of the worlds.”  

    فيِهۡاَدعَۡوٮٰهُمۡ وَ  ٰللهُّمَّ سُبحٰۡنكََ

يـَّتُهُمۡ    تحَِ دعَۡوٮٰهُمۡ  اخِٰرُ  وَ  ۚسَلمٌٰ فيِهۡاَ

ِ   الحۡمَۡدُ   انَِ  ّ     العۡلٰمَِينَۡ    رَبِّ    ِٰ
11.   And if Allah were to 
hasten  evil  for  mankind,   
just as  they  seek  to  hasten 
good, their term would have 
been decreed for them. So  
We  leave  those  who do not 
expect  the  meeting  with  
Us, in their transgression   
wandering blindly.  

  وَ  لُ لوَۡ   يعُجَِّ ُ ّٰ   للِناَّسِ ل رَّ الشَّ

  اسۡتعِۡجَالهَمُۡ  یُقـَضَِ باِلخۡيرَِۡ الِيَهِۡمۡ  

  ؕاجََلهُُمۡ    الذَِّينَۡ  فنَذََرُ  يرَۡجُوۡنَ لاَ

      يعَۡمَهُوۡنَ    طُغيۡاَِِمۡ    فىِۡ   لقِآَءنَاَ 
12.      And   when  affliction 
touches  man, he calls upon 
Us, reclining  on his side, or 
sitting, or standing. Then 
when We have removed 
from him his affliction,  he 
goes his  way  as  though  he  
had not called upon Us 
because of the affliction that 
touched him. Thus it  seems   
fair to the transgressors  
that  which they used to do. 

  اذِاَ وَ    الاۡنِسَۡانَ مسََّ رُّ  دَ�اَناَالضُّ
    اوَۡ لجِنَبۡۢهِٖۤ مًا اوَۡ قاَ�دًِا   قآَٮِٕ ا◌ۚ  فلَمََّ
   عنَهُۡ   كَشَفۡناَ هٗ  لمَّۡ    كاَنَۡ     مَرَّ   ضُرَّ
 ۤ هٗ      ضُرٍّ     الىِٰ   يدَۡعُناَ سَّ كَذلٰكَِ     ؕمَّ

  زُيِّنَ  كاَنوُۡا  مَاللِمُۡسۡرِفينَِۡ
      يعَۡمَلوُۡنَ 



13. And indeed, We 
destroyed the generations 
before you, when they 
wronged, and came to  them 
their messengers with   clear 
proofs, and they would not 
believe. Thus do We 
recompense the people who 
are criminals.  

  وَ  ۡـقُرُوۡ  اهَۡلـَكۡناَلقَدَۡ  ال  قبَلۡكُِمۡ نَ  مِنۡ
  رُسُلهُُمۡ  جَآءَۡمُۡ   وَ  ۙ ظَلمَُوۡالمَاَّ

  ؕ لِيـُؤۡمنِوُۡا  كاَنوُۡا   مَا  وَ   باِلبۡيَنِّتِٰ 
    المۡجُۡرِمِينَۡ القۡوَۡمَ  نجَزِۡىكَذلٰكَِ 

14.  Then We appointed you  
as  successors  in the land 
after them, that We might  
see  how you would act.  

    جَعلَنۡكُٰمۡ ثُمَّ  خَلٮِٰٕٓفَ  فىِ  مِنۡۢ الاۡرَۡضِ
    عۡمَلوُۡنَ تَ   كَيفَۡ لنِـَنۡظُرَ  بعَۡدِهِمۡ 

15.   And when Our 
revelations are recited to 
them as clear evidence, 
those who do not expect for 
their  meeting with Us,  say: 
“Bring  a  Quran other than 
this, or change it.” Say:  “It  
is  not  for  me to change it 
on my own  accord.  I do not 
follow but that which  is  
revealed unto me.  Indeed,  I  
fear,  if  I  were  to  disobey  
my Lord, the punishment of  
a  Great  Day.”  

 وَ    تُتٰۡ� اذِاَ  قاَلَ   ۙبيَنِّتٍٰ  ايٰاَتنُاَ�لَيَهِۡمۡ
    لاَ الذَِّينَۡ ائۡتِ  لقِآَءنَاَيرَۡجُوۡنَ

  بقُِرۡانٍٰ  ۤ �يرَِۡ   هذَٰا لهُۡ اوَۡ    بدَِّ  قُلۡ  ماَ◌ؕ
ۤ   يكَُوۡنُ     لىِۡ لهَٗ  انَۡ  تلِقۡآَئِ   مِنۡ   ابُدَِّ
ۚ سِۡ ىۡفَ ۤ     ماَ   الاَِّ    اتَبَّعُِ    انِۡ    حٰ ◌ۚ   الىََِّ    یۡوُ

 ۤ ۡ   انىِِّ   انِۡ اخََافُ ۡ عصََيتُۡ �ذََابَ  رَبىِّ
      عَظِيمٍۡ  يوَۡمٍ 



16.     Say: “If Allah had so 
willed, I would not have 
recited it to you, nor He 
would have made  it  known  
to you.  Surely, I have lived 
amongst you a life time 
before this. Have you then 
no sense.”  

     لوَّۡ    قُل ُ    شَآءَ ّٰ  تلَوَۡتُهٗ    مَا    ل
ۤ    �لَيَكُۡمۡ   فقَدَۡ    ۖبهِٖ    ادَۡرٰٮكُمۡ    وَلاَ

  افَلاََ   قبَلۡهِٖؕ   مِّنۡ   عُمُرًا فيِكُۡمۡ لبَِثتُۡ
      تعَۡقلِوُۡنَ 

17.   So who does greater 
wrong   than   he   who  
invents a  lie  against  Allah,  
or denies His revelations. 
Indeed,  the  criminals  will 
not be successful.  

  فمََنۡ    ممِنَِّ اظَۡلمَُ   �ََ� افترَۡىٰ ِ ّٰ ل
  باًذِ كَ  بَ اوَۡ   كذََّ   انِهَّٗ باِيٰتٰهِٖؕ  يفُۡلحُِ لاَ

      المۡجُۡرِمُوۡنَ 
18.  And  they  worship 
other  than Allah that which 
neither hurts them  nor  
benefits  them,   and  they 
say: “These  are our 
intercessors  with  Allah.” 
Say: “Would  you  inform  
Allah  of     that     which  He    
does  not  know  in   the  
heavens, nor in  the  earth.”  
Glory be to Him, and High 
Exalted  above all that they 
associate (with Him).  

  يعَبۡدُُوۡنَ  وَ    دُوۡنِ مِنۡ ِ ّٰ لاَ  مَال
هُمۡ    يضَُرُّ  يقَُوۡلوُۡنَ  وَ  ينَفۡعَُهُمۡ وَلاَ
    شُفعَآَؤُناَهؤُٰٓلآَءِ ِ عِندَۡ ّٰ قُلۡ   ؕل

وۡنَ  ـٴُ ــِّبـَنـُتَ    َ ّٰ   بمِاَل فىِ  يعَلۡمَُ لاَ
موٰتِٰ    السَّ سُبحٰۡنهَٗ   ؕالاۡرَۡضِ  فىِ وَلاَ

ا    تعَٰٰ� وَ        يشُۡرِكُوۡنَ   عَمَّ



19.   And  mankind were not 
but one community, then 
they disagreed. And  if  it  
had  not been for a word 
that had already gone forth 
from your Lord, it would 
have been judged  between  
them in that wherein they 
disagree.  

  وَ  َ مَا   نَ اك ۤ الناَّسُ   الاَِّ احِدَةً امَُّةً  وَّ
 لاَ لوَۡ وَ   ؕفاَخۡتلَفَُوۡا مِنۡ  سَبقَتَۡ  كلَمَِةٌ

بكَِّ    رَّ ضَِ یُقـَ   بيَنۡهَُمۡ   فيِهِۡ فيِمَۡا
   يخَتۡلَفُِوۡنَ 

20.    And   they   say: “Why   
is not  sent down to him a 
sign from his Lord.” Say, (O 
Muhammad): “The unseen 
is only  for  Allah, so wait 
you. Indeed, I am with you 
among those who wait.” 

 لوَۡ  يقَُوۡلوُۡنَ  وَ   ۤ  لاَ   �لَيَهِۡ انُزِۡلَ  مِّنۡ ايٰةٌَ
بهِّٖ  اَ  فقَُلۡ  ۚرَّ   الغۡيَبُۡ  انمَِّ ِ ّ ◌ۚ   فاَنتظَِرُوۡاِٰ

 ۡ       المُۡنتۡظَِرِينَۡ    مِّنَ    معَكَُمۡ    انىِِّ
21. And when We cause 
mankind a taste of mercy 
after adversity had afflicted 
them,  behold,  they  have 
some plotting against Our 
revelations. Say: “Allah is 
more swift in plotting.” 
Surely, Our messengers write  
down that  which  you  plot.  

 وَ  ۤ   اذَقَنۡاَاذِاَ  بعَدِۡ  رَحمَۡةً الناَّسَ مِّنۡۢ

آءَ    ضَرَّ تهُۡمۡ   اذِاَمَسَّ ۤ  مَّكۡرٌ لهَمُۡ فىِۡ

  ◌ؕ  ايٰاَتنِاَ ُ قُلِ ّٰ   ل    مَكۡرًااسَۡرَعُ  انَِّ ؕ◌

      تمَكُۡرُوۡنَ    مَا   يكَۡتبُوُۡنَ    رُسُلنَاَ
22. He it is who makes you   
travel through the land and    َكُُمۡ    الذَِّىۡ     هُو   البرَِّۡ     فىِ     يسَُيرِّ



the sea, until  when  you  are  
in the  ships,  and   they  sail  
with them with a fair 
breeze,  and they rejoice  
therein, there comes to them 
a  stormy  wind,   and  the  
waves come upon them from 
all  sides, and  they   think   
that  they   are surrounded 
therein. (Then) they  call  
upon  Allah,  making  (their)  
faith  pure  for  Him 
(saying): “If You deliver us 
from this,  we  shall surely  
be  of  the thankful.”  

ۤ   ؕالبۡحَۡرِ وَ  ّٰ   كُنتۡمُۡ  اذِاَ تىَ وَ  الفُۡلكِۡ فىِ
   برِِيحٍۡ بِهِمۡ   جَرَينَۡ  فرَِحُوۡا  وَّ  طَيبِّةٍَ

  بِهاَ   رِيحٌۡ جَآءَۡاَ جَآءهَُمُ وَّ �اَصِفٌ
  المۡوَۡجُ   مِنۡ  كلُِّ  وَّ مَكاَنٍ مُۡ ظَنوُّۡاۤ ََّا 

 اُ    ۙبِهِمۡ حِيطَۡ َ  دعَوَُا ّٰ   ل َـهُ مخُلۡصِِينَۡ  ل
ينَۡ  هذِٰهٖ   مِنۡ   انجَۡيَتۡـَناَ   لٮَنِٕۡ   ۚالدِّ

 َ       ّٰشلكِرِينَۡ   مِنَ    كُوۡننََّ نَ ل
23.   Then  when  He has 
delivered  them, behold, 
they rebel in the earth 
without right. O mankind, 
your rebellion is only 
against  your  own selves. 
An    enjoyment   of   the  
life  of the  world,  then  
unto  Us is your  return, 
then We shall certainly 
inform you of what you  
used to do.  

 ۤ ا  يبَغۡوُۡنَ      هُمۡ      اذِاَ    انجَۡٮٰهُمۡ     فلَمََّ
َـقِّ     بغِيرَِۡ     ضِ الاۡرَۡ   فىِ  َ    ◌ؕ  الحۡ يهُّاَ  ياٰۤ

  الناَّسُ  اَ   بغَيۡكُُمۡ انمَِّ   ۙانَفُۡسِكُمۡ �َٰ�ٓ
  تعَٰ نيۡاَ الحۡيَوٰةِ مَّ َـينۡاَ  ثُمَّ   الدُّ الِ

  مَرۡجِعُكُمۡ  ئكُُمۡ كُنتۡمُۡ  بمِاَفنَنُبَِّ
   تعَۡمَلوُۡنَ 



24. The  example  of  the  
life of  the  world  is  only  as   
water  that  We  send  down 
from the sky, then   by   its   
mingling  arises the produce 
of the earth,   which   men  
and cattle  eat.  Until  when  
the  earth  has   taken   on  
its   ornaments  and  is  
beautified, and  its people  
think that  they have powers  
of  disposal over it, there 
reaches to it Our command  
by  night or by day, so  We   
make  it a  harvest  clean   
mown,  as  if  it  had  not 
flourished  the day before. 
Thus do We explain  the  
revelations  for  a  people  
who  give  thought.  

اَ   مَثلَُ   انمَِّ نيۡاَالحۡيَوٰةِ كَمَآءٍ  الدُّ
  انَزَۡلنۡهُٰ  مَآءِ مِنَ   السَّ  بهِٖ فاَخۡتلَطََ

    الاۡرَۡضِ نبَاَتُ الناَّسُ  ياَكۡلُُ ممِاَّ
 وَ  ۤ الاۡنَعۡمُٰؕ ّٰ   تىَ ۤ الاۡرَۡضُ  اخََذَتِ اذِاَ

ۤ    ظَنَّ  وَ    ازَّينَّتَۡ   وَ    زُخۡرُفهَاَ اهَۡلهُاَ
مُۡ  ََّقدِٰرُوۡنَ    ا   ۤ ۤ   ◌ۙ �لَيَهۡاَ  امَۡرُناَ   اتَٮٰهاَ
 ً حَصِيدًۡا   فجََعلَنۡهٰاَ     َاَرًا   اوَۡ    ليَلاۡ

 َ َ ك   نۡ ا  لكَِ ذٰ كَ   ؕباِلاۡمَۡسِ  تغَنَۡ لمَّۡ
  لُ لقِوَۡمٍ    الاۡيٰتِٰ  نـُفصَِّ
رُوۡنَ        يتَّفََكَّ

25.   And Allah calls to the 
abode of peace, and He 
guides whom He wills to a 
straight path.  

 وَ  ُ ّٰ   يدَۡعُوۡاۤل   داَرِ الىِٰ لمِٰؕ يهَۡدِىۡ وَ السَّ
   مُّسۡتقَِيمٍۡ  صِرَاطٍ  الىِٰ يشََّآءُ  منَۡ 

26.     For  those  who  do 
good  is  the  best  (reward) 
and more. Neither  darkness  
shall  cover   their  faces, 

  ّـِلذَِّينَۡ     احَۡسَنوُا ل ◌ؕ    زِياَدةٌَ  وَ  الحۡسُۡنىٰ
لاَ    قترٌََ    وُجُوۡهَهُمۡ     يرَۡهَقُ    وَلاَ   وَّ



nor  ignominy. Those are 
the companions of the 
Garden. They  will  abide  
therein forever.  

َّـةٌ  ٓٮِٕكَ     ؕ ذِل ٰ َـنةَِّ   بُ اصَۡحٰ   اوُل  هُمۡ     الجۡ ۚ◌
      خٰلدُِوۡنَ  فيِهۡاَ 

27. And those who have 
earned evil deeds, the 
recompense of an evil deed   
is  the  like   thereof,  and 
ignominy will cover them.   
They will not have from 
Allah any defender. It will 
be as if their faces are  
covered  with  pieces from 
the night, so dark (they are). 
Those are the companions 
of the Fire. They will abide  
therein  forever.  

  وَ    كَسَبوُاالذَِّينَۡ يِّاتِٰ  جَزَآءُ السَّ
ئةٍَۢ  ثلۡهِاَ   سَيِّ  وَ  بمِِ َّـةٌ    ترَۡهَقُهُمۡ  ◌ۙ  ماَ   ذِل ؕ◌ 

  مِّنَ  لهَمُۡ  ِ ّٰ ۤ  ۚ  �اَصِمٍ  مِنۡ ل اَ كاَنمََّ
   مِّنَ    قطَِعاً    وُجُوۡهُهُمۡ   اغُۡشِيتَۡ

ٓٮِٕكَ   ؕمُظۡلمًِا اليَّلِۡ  ٰ   ؕالناَّرِ  اصَۡحٰبُ  اوُل
   خٰلدُِوۡنَ   فيِهۡاَ    هُمۡ 

28.   And  the day We will 
gather them all together, 
then We will say to those 
who ascribed partners: 
“(Remain in) your places, 
you and your partners (of 
Allah). Then We will 
separate, one from the 
other. And their partners 
will say: “It was not us that 
you used to worship.”  

  يوَۡمَ  وَ    جمَِيعۡاًنحَشُۡرُهُمۡ  نقَُوۡلُ ثُمَّ
  اشَۡرَكُوۡا للِذَِّينَۡ   انَتۡمُۡ مَكاَنكَُمۡ

  ۚشُرَكآَؤُكُمۡ وَ   قاَلَ  وَ   بيَنۡهَُمۡ  فزََيلَّنۡاَ
    مَّاشُرَكآَؤُهُمۡ  ايِاَّناَكُنتۡمُۡ

      تعَبۡدُُوۡنَ 



29. “So   sufficient  is   Allah 
for a witness between us   
and  you,  that  We   indeed  
were  unaware of your  
worship.”  

فٰ     یَكَ ِ ّٰ   شَهِيدًۡاۢلله بيَنۡكَُمۡ وَ بيَنۡـَناَ

      لغَفِٰلينَِۡ   عِباَدتَِكُمۡ   عنَۡ كُناَّ  انِۡ 
30.     Thereupon, every soul 
shall experience (the 
recompense of) that which it 
did in the past, and they will 
be brought back to Allah, 
their rightful Lord, and lost 
from them is that which 
they used to invent.  

ۤ   نفَۡسٍ   كلُُّ     تبَلۡوُۡا    هُناَلكَِ  ا مَّ
 َ ِ   الىَِ    رُدّوُۡاۤ  وَ      سۡلفََتۡ ا ّٰ مَوۡلٮٰهُمُ    ل

َـقِّ    ضَلَّ  وَ   الحۡ كاَنوُۡا  مَّاعنَهُۡمۡ
      يفَۡترَُوۡنَ 

31.    Say (O Muhammad): 
“Who provides for you from 
the  sky  and   the  earth,   or   
who  owns hearing   and   
sight,  and  who   brings   
forth   the  living  from  the  
dead, and brings   forth   the  
dead  from  the  living,  and  
who disposes the affairs.” 
They will say: “Allah.” 
Then say: “Will you not 
then fear (Allah).”  

  قُلۡ    يرَّۡزُقُكُمۡ منَۡ مَآءِ مِّنَ  السَّ
  الاۡرَۡضِ وَ  لۡكُِ امََّنۡ مۡعَ  يمَّ السَّ
 وَ    وَ الاۡبَصَۡارَ رِۡجُ منَۡ   يخُّ َـىَّ  مِنَ الحۡ

  ِّتِ ِّتَ   يخُرِۡجُ  وَ  المۡيَ   المۡيَ َـىِّ مِنَ  الحۡ
  منَۡ وَ    ؕالاۡمَۡرَ يدَُّبرُِّ ُ  فسََيـَقُوۡلوُۡنَ ّٰ   ۚل

      تتَقَُّوۡنَ    افَلاََ   فقَُلۡ 
32.    Such  then  is Allah, 
your  Lord   in  truth. So  ُفذَلٰكُِم    ُ ّٰ َـقُّ   رَبكُُّمُ   ل  فمََاذاَ  ۚ   الحۡ



what   else  is  there,  after  
the  truth,  except  error.  
How  then  are you turned 
away.  

  بعَۡدَ  َـقِّ للُٰ ا الاَِّ الحۡ     لضَّ ّٰنىَاَ ◌ۖ◌ۚ  
      تُصۡرَفُوۡنَ 

33.   Thus is the word of 
your Lord proved true 
against those who disobeyed, 
that  they  will not believe.  

  كَذلٰكَِ    كلَمَِتُ حَقَّتۡ  �ََ� رَبكَِّ
مُۡ   فسََقُوۡاۤ الذَِّينَۡ  ََّيؤُۡمنِوُۡنَ  لاَ ا  

34.    Say: “Is there of your 
(Allah’s so called) partners,  
any who originates the 
creation, then repeats it.” 
Say: “Allah originates the 
creation, then He repeats it. 
How then, are you being 
turned away.” 

    هَلۡ قُلۡ   شُرَكآَٮِٕكُمۡ مِنۡ  يبَّدَۡؤُامَّنۡ
َ ـ  الخۡ    يعُِيدُۡهٗ  ثُمَّ لقَۡ   قُلِ ◌ؕ ُ ّٰ  يـَبدَۡؤُال

َـلقَۡ  ّٰنىَاَ        ؕيعُِيدُۡهٗ       ثُمَّ       الخۡ   
      تُؤۡفكَُوۡنَ 

35.   Say: “Is there of your 
(Allah’s so called) partners, 
any  who guides to the 
truth.” Say:   “Allah   guides  
to  the  truth. Is then He, 
who guides  to  the truth, 
more worthy to be followed, 
or he who guides  not unless 
that he is guided. Then, 
what is with  you. How do 
you judge.”  

  قُلۡ   هَلۡ  مِنۡ   مَّنۡ شُرَكآَٮِٕكُمۡ يهَّدِۡىۡۤ
َـقِّ   الىَِ    قُلِ    ؕالحۡ ُ ّٰ ۡ   يهَدِۡىۡ  ل   ؕحَقِّ للِ

   الىَِ    يهَّۡدِىۡۤ    افَمََنۡ  انَۡ   احََقُّ  الحۡقَِّ
   يتُّبَّعََ    لاَّ امََّنۡ ىۡۤ ۤ يهَِدِّ   الاَِّ   ۚيهُّۡدىٰانَۡ
      تحَكُۡمُوۡنَ   كَيفَۡ  لكَُمۡ  فمََا 



36. And most of them follow 
not but conjecture. Indeed,  
conjecture  can  be  of  no  
avail  against  the  truth,  at  
all.  Indeed,  Allah  is  All  
Aware of  what  they  do.  

   مَا  وَ     اكَۡثرَُهُمۡ    يتَبَّعُِ     ظَناًّ  الاَِّ ◌اؕنَِّ
نَّ  َـقِّ     مِنَ    يغُنىِۡۡ    لاَ    الظَّ ٴاً   الحۡ ــۡيَ     ؕ◌

  َ   انَِّ ّٰ       علَوُۡنَ يفَۡ    بمِاَ   �لَيِمٌۡۢ   ل
37.   And  this  Quran  is not 
such as could be produced 
(by anyone) other than 
Allah. But  (it  is)  a  
confirmation  of that which 
was before it, and an 
explanation of the Book,   
there  is  no doubt wherein,  
from the Lord of the worlds.  

  كاَنَ مَا وَ    القُۡرۡانُٰ هذَٰا مِنۡ  يفُّۡترَىٰانَۡ

ِ   دُوۡنِ  ّٰ ٰـكِنۡ   ل     وَل  الذَِّىۡ  تصَۡدِيقَۡ
  لاَ   الكِۡتبِٰ   تفَۡصِيلَۡ   وَ    يدََيهِۡ   بينََۡ

بِّ   مِنۡ  فيِهِۡ   رَيبَۡ     العۡلٰمَِينَۡ  رَّ
38.   Or do they say: “He 
(Muhammad) has invented 
it.” Say: “Then  bring  forth  
a surah   like   it,  and  call 
upon (for help) whomsoever 
you can, other than Allah, if 
you are truthful.”  

  فاَتُۡوۡا    قُلۡ    ◌ؕ  افترَۡٮٰهُ   يقَُوۡلوُۡنَ  امَۡ
  بِسُوۡرَةٍ   وَ مِّثلۡهِٖ  ادۡعُوۡا اسۡتطََعۡتمُۡ منَِ

ِ نِ دُوۡ  مِّنۡ  ّٰ    صٰدِقينَِۡ  كُنتۡمُۡ انِۡ  ل
39. Nay, but they have 
denied that  which  they 
could not  comprehend  in  
knowledge,  and has  not yet  
come to them its  

بُوۡا   بلَۡ   يحُيِطُۡوۡا    لمَۡ     بمِاَ    كَذَّ

   وَ بعِلِمِۡهٖ  كذَلٰكَِ   ؕ تاَوِۡيلۡهُٗ  ياَِِۡمۡ لمَاَّ



interpretation. Thus did 
deny those before them. 
Then  see  how  was  the  
end  of the wrong doers.  

  بَ  قبَلۡهِِمۡ  الذَِّينَۡ كَذَّ  فاَنظُْرۡ   مِنۡ

      ّٰظللمِِينَۡ    �اَقبِةَُ    كاَنَ    كَيفَۡ 
40. And among them are  
those  who believes in it, and 
among them  are  those  who 
do not believe  in  it.  And 
your Lord  is Best Aware of 
the corrupters.  

منِهُۡمۡ   وَ   بهِٖ      يؤُّۡمِنُ     مَّنۡ    منِهُۡمۡ   وَ 
  نۡ مَّ    وَ   ؕبهِٖ  يؤُۡمِنُ لاَّ  اَ�لۡمَُ رَبكَُّ

      باِلمۡفُۡسِدِينَۡ 
41.  And  if   they deny  you,  
then  say:  “For  me  are  my  
deeds,  and   for   you  are 
your  deeds.  You   are  
disassociated  of  what I  do,  
and  I  am   disassociated  of 
what you do.”  

 وَ  بوُۡكَ انِۡ   كَذَّ ۡ فقَُل   لىِّ َـكُمۡ وَ عَمَِ�ۡ ل

َ  ۚعَمَلكُُمۡ    ا ٴوُۡنَ نـۡتمُۡ ــٓۡيِرَ    ۤ  اعَۡمَلُ ممِاَّ

ءٌ    انَاَوَ  اَّ   برَِىۡٓ       تعَۡمَلوُۡنَ     ممِّ
42.  And  among  them  are  
those  who  listen  to  you.  
So can  you  make  the  deaf  
to hear, even  though  they 
do not apprehend.  

  ؕالِيَكَۡ    سۡتمَِعُوۡنَ يَّ    مَّنۡ    منِهُۡمۡ  وَ 
مَّ     تُسۡمِعُ     افَاَنَتَۡ  كاَنوُۡا    لوَۡ  وَ     الصُّ

      يعَۡقلِوُۡنَ    لاَ 
43.  And  among  them  are  
those  who  look  towards 
you.   So  can  you  guide  
the  blind, even  though  

  وَ    مَّنۡ منِهُۡمۡ َ اِ ينَّۡظُرُ  افَاَنَتَۡ   يكَۡ ل ؕ◌
  َدِۡى   وَ العُۡۡ�َ َ لوَۡ لاَ  نوُۡااك



they  do not see.   َيبُصِۡرُوۡن      
44.      Indeed,  Allah  does 
not  wrong   mankind   at   
all,   but  mankind  wrong   
themselves.  

  َ انَِّ ّٰ ٴاً الناَّسَ  يظَۡلمُِ لاَ ل ــۡيَ     ٰـكِنَّ ل وَّ
      يظَۡلمُِوۡنَ انَفُۡسَهُمۡ  لناَّسَ ا

45.   And  the  day  He will 
gather them,  (it will be)  as 
if  they  had  not  stayed (in 
the world) but  an  hour  of  
the  day. They will recognize 
each other. Ruined indeed 
will be those who denied the 
meeting  with  Allah,  and  
they were not guided.  

 وَ    يحَۡشُرُهُمۡ يوَۡمَ   لمَّۡ كاَنَۡ  الاَِّ يلَبۡثَوُۡاۤ
    مِّنَ سَاعةًَ   ؕبيَنۡهَُمۡ  يتَعَاَرَفُوۡنَ النهَّاَرِ

  قدَۡ    الذَِّينَۡ خَسِرَ بوُۡا   بلِقِآَءِ كَذَّ ِ ّٰ ل
      مُهۡتدَِينَۡ  كاَنوُۡامَا وَ 

46.   And   whether  We  
show  you (O Muhammad) 
some  of  that which We 
promise them,  or  We cause  
you to die, still unto Us is 
their return,  then   Allah  is 
a witness  over  what they 
are doing.  

    امَِّا  وَ  الذَِّىۡ   بعَضَۡ    نرُِيـَنكََّ
  نعَِدُهُمۡ  َ اوَۡ فاَِليَنۡاَ  وَفَّينَكََّ نتَ

  مَرۡجِعُهُمۡ  ُ ثُمَّ ّٰ   ل مَا  �َٰ� شَهِيدٌۡ
      يفَۡعلَوُۡنَ 

47. And for  every  nation is 
a messenger. Then when  
their messenger comes, it 
will be judged between them 

سُوۡلٌ   امَُّةٍ   لِّ لكُِ  وَ     رَّ جَآءَ   فاَِذاَ ◌ۚ
باِلقۡسِۡطِ   بيَنۡهَُمۡ   یُضَِ   رَسُوۡلهُمُۡ 



with  justice,  and they will 
not be wronged.   َيظُۡلمَُوۡنَ   لاَ    هُمۡ و      
48.  And  they  say: “When 
will  this  promise be  
(fulfilled), if you are 
truthful.”  

 نۡ اِ   الوَۡ�دُۡ   هذَٰا  مَتىٰ   يقَُوۡلوُۡنَ  وَ 
      صٰدِقينَِۡ   كُنتۡمُۡ 

49.  Say:  (O Muhammad):  
“I   have  no  power for 
myself to harm, nor to 
benefit, except  that  which 
Allah  wills. For every  
nation  there   is  a  term 
(appointed). When  their  
term is reached, then neither  
can they delay (it) an hour, 
nor can they advance.”  

ۤ    قُل     امَۡلكُِ   لاَّ سِۡ ىۡفَنِ ا   لاَ    ضَرًّ   وَّ
ؕ    شَآءَ    مَا    الاَِّ    نفَۡعاً ُ ّٰ  امَُّةٍ     لكُِلِّ      ل

  اذِاَ  ؕاجََلٌ  فلاََ  اجََلهُُمۡ جَآءَ
لاَ   سَاعةًَ  يسَۡتـَاخِرُوۡنَ   وَّ
      يسَۡتقَۡدِمُوۡنَ 

50.      Say:   “Do  you  see,  
if  His punishment should 
come to you by night or by 
day,  what (part) of  it  
would  the criminals seek to 
hasten.”  

     ارََءيَتۡمُۡ  قُلۡ �ذََابهُٗ   اتَٮٰكُمۡ  انِۡ
  لُ يسَۡتعَجِۡ      مَّاذاَ     َاَرًا    اوَۡ     بيَاَتاً
      المۡجُۡرِمُوۡنَ   منِهُۡ 

51.  Is it then, when it has 
befallen,  you  will  believe  
in  it. What, now (you 
believe). And indeed, you  
have  been hastening it on.  

   ماَ  اذِاَ  اثَُمَّ  نتۡمُۡ  وَقعََ ٴـٰنَ   بهِٖؕ   امَٰ ــْلٰۤ    

      تسَۡتعَجِۡلوُۡنَ  هٖ بِ   كُنتۡمُۡ  قدَۡ وَ 



52.  Then  it  will  be  said  to   
those  who  had  wronged: 
“Taste the enduring 
punishment. Have  you   
been  recompensed   except  
for  what you used to earn.”  

ذُوۡقُوۡا   ظَلمَُوۡا  للِذَِّينَۡ   قِيلَۡ   ثُمَّ 
ُـلدِۡ  �ذََابَ    هَلۡ   ۚالخۡ بمِاَ  الاَِّ تجُزَۡوۡنَ
   تكَۡسِبوُۡنَ  كُنتۡمُۡ 

53.    And  they  ask  
information of you (O 
Muhammad),   (saying): “Is 
it true.”  Say: “Yes, by my 
Lord, indeed it is truth. And 
you can not escape.”  

  وَ  وۡنكََ ُ    هُوَ  احََقٌّ يسَۡتنَبۡۢـِٴ اىِۡ  قُلۡ ◌ؕ
 ۤ ۡ   وَرَبىِّ  وَّ  ۚ  لحَقٌَّ انِهَّٗ ؕ◌  ۤ انَتۡمُۡ  مَا

      بمُِعۡجِزِينَۡ 
54. And if that each soul who 
had wronged  had all that  is  
on the earth, it would offer 
it in ransom  (it will not be 
accepted).  And  they  will 
feel remorse when they see 
the punishment. And the 
judgment between them will 
be with  justice,  and they 
will not be wronged.  

  لوَۡ وَ    لكُِلِّ انََّ   ظَلمََتۡ نفَۡسٍ  فىِ مَا
  وۡا  وَ   ؕبهِٖ  لاَفۡتدََتۡ الاۡرَۡضِ اسََرُّ

 ا  لندََّامةََ   وَ   ۚالعۡذََابَ  رَاوَُالمَاَّ یُضَِ
  وَ   باِلقِۡسۡطِ  نهَُمۡ بيَۡ   لاَ هُمۡ

      يظُۡلمَُوۡنَ 
55. No doubt, surely to Allah  
belongs whatever  is  in  the  
heavens  and   the  earth.  
No  doubt,  surely  the 

 ۤ    الاََ ِ  انَِّ ّ موٰتِٰ   فىِ   مَا  ِٰ السَّ
ۤ   الاۡرَۡضِؕوَ     الاََ ِ   وَ�دَۡ  انَِّ ّٰ  حَقٌّ   ل



promise of Allah is true. But 
most of them do not know.    ٰـكِنَّ ل       يعَلۡمَُوۡنَ  لاَ   اكَۡثرََهُمۡ  وَّ
56.    It   is   He  who  gives 
life  and  causes  death,  and 
to  Him  you  will be 
returned.  

  يتُۡ  وَ   يحُىٖۡ  هُوَ  الِيَهِۡ  وَ   يمُِ
      تُرۡجَعُوۡنَ 

57.    O  mankind,  there has 
indeed    come  to  you  an  
advice   from   your  Lord,  
and  a  healing  for  what  
(disease) is in the  breasts,  
and  a  guidance  and  a  
mercy  for  the  believers.  

   ياٰۤيَهُّاَ  مَّوۡعِظَةٌ  ءتَۡكُمۡ جَآ قدَۡ الناَّسُ
  بكُِّمۡ مِّنۡ   شِفَآءٌ وَ  رَّ اَ  لمِّ دُوۡرِ فىِ ◌ۙ   الصُّ

ّـِلمُۡؤۡمنِِينَۡ   رَحمَۡةٌ   وَّ   هُدًى وَ        ل
58.    Say: “In the bounty of 
Allah  and  in  His  mercy,  
so in that  let  them rejoice.”  
It is better than what (the 
riches)   they accumulate.  

    بفِضَۡلِ قُلۡ ِ ّٰ  وَ ل  فبَذِلٰكَِ برَِحمَۡتهِٖ
اَّ  خَيرٌۡ  هُوَ فلَيۡـَفۡرَحُوۡاؕ    يجَمَۡعُوۡنَ   ممِّ

59.    Say: (O Muhammad), 
“Have you seen,  what Allah 
has  sent  down  for you of  
provision, then you have 
made of it unlawful and 
lawful.” Say: “Has Allah 
permitted  you,  or  do you 
invent a  lie  against  Allah.”  

ۤ    ارََءيَتۡمُۡ    قُلۡ  ا ُ    انَزَۡلَ    مَّ ّٰ َـكُمۡ    ل ل
   مِّنۡ  زۡقٍ    فجََعلَتۡمُۡ  رِّ  حَرَاماً مّنِهُۡ

ً وَّ    قُلۡ  ◌ؕ  حَللاٰ ُ ّٰ لله    َـكُمۡ اذَِنَ  �ََ�   امَۡ  ۚل
  ِ ّٰ       تفَۡترَُوۡنَ   ل



60.    And  what  think  those 
who invent lies against 
Allah    on  the  Day  of 
Resurrection. Indeed,  Allah  
is  full  of bounty  to  
mankind, but most of them  
are  not  grateful.  

  مَاوَ    الذَِّينَۡ ظَنُّ   َ� �َ يفَۡترَوُۡنَ ِ ّٰ ل
  الكَۡذِبَ     ؕالقِۡيمَٰةِ يوَۡمَ َ انَِّ ّٰ لذَُوۡ  ل

  الناَّسِ �ََ�  فضَۡلٍ  ٰـكِنَّ لاَ  اكَۡثرََهُمۡ وَل
      يشَۡكُرُوۡنَ 

61.  And   (O Muhammad)   
you are not (engaged)  in 
any matter, and you do  not 
recite any (portion) of the 
Quran, and  you  (mankind)  
do not do any deed, except  
that We are witness  over   
you   when  you are engaged 
therein. And not absent 
from your Lord is (so much  
as)  of the  weight of an 
atom  on  the  earth,   nor  in  
the heaven, nor smaller than  
that, nor  greater, except (it 
is  written) in a clear Book.  

منِهُۡ    تتَلۡوُۡا    مَاوَّ    شَانٍۡ   فىِۡ   تكَُوۡنُ   مَاوَ 
عَمَلٍ    مِنۡ    تعَۡمَلوُۡنَ   لاَ وَّ   قُرۡانٍٰ  مِنۡ 
   الاَِّ   �لَيَكُۡمۡ كُناَّ تفُِيضُۡوۡنَ  اذِۡ شُهُوۡداً
  وَ    ؕفيِهِۡ    يعَزُۡبُ مَا بكَِّ عنَۡ مِنۡ  رَّ

ةٍ   قاَلِ ثۡ مِّ  فىِ    وَلاَ   الاۡرَۡضِ   فىِ   ذرََّ
مَآءِ    السَّ ۤ   اصَۡغرََ وَلاَ ۤ  ذلٰكَِ مِنۡ وَلاَ

      مّبُينٍِۡ   كِتبٍٰ   فىِۡ   الاَِّ  اكَۡبرََ 
62.  No doubt, indeed the 
friends of Allah (are those), 
no fear (shall  come) upon 
them nor shall they grieve. 

 ۤ   انَِّ  الاََ ِ اوَۡلِيآَءَ ّٰ   ل  لاَ �لَيَهِۡمۡ خَوۡفٌ
      ◌ۚ   ◌ۖ  يحَزَۡنوُۡنَ   هُمۡ   وَلاَ 



63.   Those who believed and 
used to fear (Allah).   َۡيتَقَُّوۡنَؕ   كاَنوُۡا وَ    امٰنَوُۡا   الذَِّين      
64.   For them are good 
tidings  in  the  life  of  the 
world and in the Hereafter.  
The  words  of  Allah shall 
not  change.  That  is   the 
supreme  success.  

    البۡشُۡرٰىلهَمُُ   الحۡيَوٰةِ فىِ نيۡاَ فىِ  وَ الدُّ
ِ   لـِكلَمِٰتِ   تبَدِۡيلَۡ   لاَ    ؕالاۡخِٰرَةِ  ّٰ   ؕل

      العۡظَِيمُۡؕ    الفۡوَۡزُ    هُوَ    ذلٰكَِ 
65.     And let not their talk 
grieve you (O Muhammad). 
Indeed,  honor (due to 
power) belongs to Allah 
entirely. He is the All 
Hearer, the All Knower.  

 انَِّ           ۘقوَۡلهُمُۡ          يحَزُۡنكَۡ          لاَ        وَ 
  ةَ ِ العِۡزَّ ّ مِيعُۡ  هُوَ   ؕجمَِيعۡاً ِٰ السَّ

      العۡلَيِمُۡ 
66.    No  doubt,  surely  to 
Allah   belongs   whoever  is 
in  the  heavens  and  
whoever  is  on the earth. 
And those who call upon     
other   than    Allah   do  not   
(actually)  follow  (His  so   
called)  partners.  They do 
not   follow   but  a  
conjecture,  and  they  do  
not but  falsify.  

 ۤ ِ       انَِّ     الاََ ّ موٰتِٰ      فىِ       منَۡ     ِٰ  السَّ
  منَۡ وَ    ماَ وَ  ؕالاۡرَۡضِ فىِ  الذَِّينَۡ يتَبَّعُِ

    نۡ مِ يدَۡعُوۡنَ ِ دُوۡنِ ّٰ    شُرَكآَءَ  ل  انِۡ ◌ؕ
   الاَِّ يتَّبَّعُِوۡنَ نَّ  وَ  الظَّ   هُمۡ انِۡ الاَِّ
      يخَرُۡصُوۡنَ 

67.    He  it  is   who  made  
for   you   the    night  that   َُـكُمُ  جَعلََ الذَِّىۡ  وَ ه لتِسَۡكُنوُۡا اليَّلَۡ ل



you may rest   therein,    and  
the day giving sight. Indeed, 
in that  are sure signs for a 
people who listen. 

  انَِّ   ؕمُبصِۡرًا النهَّاَرَ وَ  فيِهِۡ   ذلٰكَِ فىِۡ
ّـِقوَۡمٍ   لاَيَتٍٰ        يسَّۡمَعُوۡنَ    ل

68.  They say:  “Allah  has 
taken  (unto  Him)  a  son.   
Glory  be  to   Him. He  is  
self  sufficient.  To Him 
belongs  whatever  is  in the   
heavens and whatever is  on   
the  earth. You do not have 
any  authority   for  this 
(claim of son). Do you say 
about   Allah   that   which  
you do not know.” 

ذََ    قاَلوُا ُ    اتخَّ ّٰ  هُوَ     ؕسُبحٰۡنهَٗ      وَلدًَا   ل
ۡـغنىَُِّ    لهَٗ   ؕال   فىِ مَا مٰوتِٰ  وَ السَّ  فىِ مَا

  انِۡ   ؕالاۡرَۡضِ    مِّنۡ عِندَۡكُمۡ سُلطٰۡنٍۢ
    اتَقَُوۡلوُۡنَ بِهذَٰاؕ �ََ� ِ ّٰ   ل  لاَ ماَ

      تعَلۡمَُوۡنَ 
69.  Say: “Indeed, those who 
invent   lie  against  Allah 
will not be successful.”  

  قُلۡ    الذَِّينَۡ انَِّ   �ََ� يفَۡترَوُۡنَ ِ ّٰ ل
ۡـكَذِبَ        يفُۡلحُِوۡنَؕ   لاَ   ال

70.  An enjoyment in this 
world,  then to Us will be 
their return, then We shall 
make them taste the severe 
punishment because they 
used to disbelieve.  

   الدُّ  فىِ مَتاَعٌ   ثُمَّ نيۡاَ  مَرۡجِعُهُمۡ الِيَنۡاَ
    نذُِيقُۡهُمُ ثُمَّ دِيدَۡ العۡذََابَ بمِاَ  الشَّ

      يكَۡفُرُوۡنَ   كاَنوُۡا
71.   And  recite to them the 
news of Noah, when he said  َلَيَهِۡمۡ   اتلُۡ  و�   َ  قاَلَ     اذِۡ     ۘ   نوُۡحٍ    نبَاَ



to his people: “O my people, 
if it is hard on you, my 
staying and my reminding 
(you) of the signs of Allah, 
then I have  put my trust in 
Allah. So resolve upon your 
course of action and (call 
upon) your partners. Then, 
let not your course  of action 
be obscure to you. Then 
carry it out against me,  and 
do not give me respite.”  

    يقٰوَۡمِ لقِوَۡمِهٖ َ انِۡ   نَ اك  �لَيَكُۡمۡ كبرََُ
   وَ مَّقاَِ�ۡ ىۡ   باِيٰتِٰ تذَۡكِيرِۡ ِ ّٰ  فعَََ� ل
  ِ ّٰ   توََكلَّتُۡ ل  امَۡرَكُمۡ فاَجمَۡعُِوۡاۤ

  شُرَكآَءكَُمۡ وَ    لاَ ثُمَّ  امَۡرُكُمۡ يكَُنۡ
  ةً �لَيَكُۡمۡ   غُمَّ   اقضُۡوۡاۤثُمَّ لاَ  وَ الىََِّ
      تنُۡظِرُوۡنِ 

72.  So  if  you  turn  away,  
then  I  have  not asked  you  
for any payment. My 
payment  is   not   but   upon 
Allah. And I have been 
commanded that I become  
among those who surrender.   

  َّ فاَِنۡ   ـيتۡمُۡ توََل ۡـتكُُمۡ فمََا مِّنۡ  سَالَ

  ؕاجَۡرٍ   انِۡ  اجَۡرِىَ ِ  �ََ� الاَِّ ّٰ امُِرۡتُ وَ   ۙل

      المۡسُۡلمِِينَۡ   مِنَ   اكَُوۡنَ  انَۡ 
73. Then  they  denied  him,  
so We saved him  and  those 
with   him  in  the  Ark. And 
We made them inherit (the 
earth), and We drowned 
those who denied Our signs.  
See  then  how  was  the end 
of those who  were  warned.  

بوُۡهُ     فكََذَّ ينۡهُٰ   وَ فنَجََّ فىِ   مَّعهَٗ  منَۡ
  ۡـفُلكِۡ   جَعلَنۡهُٰمۡ وَ ال اغَۡرَقنۡاَ وَ خَلٮِٰٕٓفَ
  بُوۡاالذَِّينَۡ فَ كَيۡ  فاَنظُْرۡ   ۚباِيٰتٰنِاَ كَذَّ

      المۡنُذَۡرِينَۡ   �اَقبِةَُ    كاَنَ 



74.       Then  We  sent  after  
him messengers  to  their 
people,  so  they  came to 
them with  clear   proofs.   
But   they  would  not  
believe in that which they 
denied before.  Thus  do  
We  seal  over  the  hearts  
of  those who transgress.  

  بعَثَنۡاَ  ثُمَّ    مِنۡۢ ً  بعَۡدِهٖ الىِٰ  رُسُلا
  قوَۡمِهِمۡ  فمََا  باِلبۡيَنِّتِٰ فجََآءُوۡهُمۡ

بُوۡا  بمِاَ  لِيؤُۡمنِوُۡا  كاَنوُۡا مِنۡ   بهِٖ   كَذَّ
  كَذلٰكَِ   ؕقبَلُۡ  قُلوُۡبِ  �َٰ� نطَۡبعَُ

      المۡعُۡتدَِينَۡ 
75.     Then  We  sent  after  
them   Moses    and  Aaron  
to    Pharaoh    and    his  
chiefs  with  Our   signs,  but  
they behaved  arrogantly  
and  were  a  criminal   
people.  

    ثُمَّ   بعَثَنۡاَ یۡوُّسَٰ   بعَدِۡهِمۡ  مِنۡۢ
 وَ    هرُٰوۡنَ  ٮِٕهٖ  وَ    نَ فرِۡعوَۡ   الىِٰ ۫  مَلاَِ

  وۡاباِيٰتٰنِاَ قوَۡماً  كاَنوُۡا وَ  فاَسۡتكَۡبرَُ
رِۡمِينَۡ        مجُّ

76.  So when there came to 
them the truth from Us, 
they said: “Indeed, this is 
clear sorcery.” 

  ا     جَآءهَُمُ   فلَمََّ َـقُّ    الحۡ  عِندِۡناَ  مِنۡ
      مّبُينٌِۡ    لسَِحۡرٌ    هذَٰا   انَِّ   قاَلوُۡاۤ

77.  Moses said: “Do  you  
say     about  the  truth when 
it has come  to you. Is this 
sorcery. And the sorcerers 
will not succeed.” 

  قاَلَ    اتَقَُوۡلوُۡنَ یۡوُسٰٓ  لمَاَّللِحَۡقِّ
  اسَِحۡرٌ   ؕجَآءكَُمۡ  يفُۡلحُِ  لاَ  وَ هذَٰاؕ

      ّٰسلحِرُوۡنَ 



78.     They said:  “Have you 
come   to   us   to  turn  us 
away from that (faith) upon 
which we found our fathers, 
and  you  two  may  have  
greatness  in  the land.  And 
we  shall   not   believe  in  
you two.” 

 ۤ ُـوۡ  قاَل   اجَِئۡتنَاَا التِلَفِۡتنَاَ وَجَدۡناَ  عَمَّ
   �لَيَهِۡ    وَ  ابٰآَءنَاَ  لكَُمَاتكَُوۡنَ

 نحَنُۡ    مَا وَ   الاۡرَۡضِؕ   فىِ    الكِۡبرِۡيآَءُ 
َـكُمَا    بمُِؤۡمنِِينَۡ    ل

79.   And  Pharaoh  said: 
“Bring to me every learned 
sorcerer.” 

 وَ   ائۡ  فرِۡعوَۡنُ قاَلَ ۡ سٰحِرٍ  بِكُلِّ توُۡنىِ
      �لَيِمٍۡ 

80.  So  when  the  sorcerers  
came, Moses  said  to   them: 
“Throw down whatever you 
will throw.” 

ا   جَآءَ  فلَمََّ حَرَةُ   قاَلَ السَّ یۡوُّسٰۤ لهَمُۡ  
ۤ   الَقُۡوۡا        مُّلقُۡوۡنَ    انَتۡمُۡ    مَا

81. Then when they had 
thrown down, Moses said: 
“That which you have 
brought is sorcery. 
Certainly, Allah will make it 
vain. Certainly, Allah does 
not set right the work of 
corrupters.”  

 ۤ ا جِئتۡمُۡ   مَا   یۡوُسٰ    قاَلَ     الَقۡوَۡا   فلَمََّ
  حۡرُ    بهِِۙ      ؕالسِّ َ    انَِّ ّٰ ◌ؕ    سَيبُطِۡلهُٗ     ل

  َ انَِّ ّٰ   ل عَمَلَ  يصُۡلحُِ لاَ
      المۡفُۡسِدِينَۡ 

82. And Allah will establish 
the truth by His words, even 
if the criminals dislike it.  

  يحُقُِّ وَ  ُ ّٰ َـقَّ ل   الحۡ  وَ بِكلَمِٰتهِٖ  كَرِهَ لوَۡ
   المۡجُۡرِمُوۡنَ 



83.     So  no   one  believed 
in  Moses, except  (some)  
offspring among  his people, 
because of the fear of 
Pharaoh  and  their chiefs, 
lest they should persecute 
them. And indeed Pharaoh 
was  a  tyrant  in   the  land. 
And  indeed,  He  was of 
those who transgressed.   

 ۤ یۡوُِسٰٓ    امٰنََ  فمََا يةٌَّ     الاَِّ    مِّنۡ    ذُرِّ
  قوَۡمِهٖ    خَوۡفٍ �َٰ�  فرِۡعوَۡنَ مِّنۡ

۟ وَ  هِمۡ  ملاََِ   انَِّ     وَ    ؕ يفَّۡتنِهَُمۡ    انَۡ    ٮِٕ
 انِهَّٗ   وَ    ۚالاۡرَۡضِ   فىِ   لعَاَلٍ   فرِۡعوَۡنَ 

   المۡسُۡرِفينَِۡ لمَنَِ 
84.   And  Moses said: “O 
my people, if you have 
believed in  Allah,  then  put 
your trust in Him, if  you  
have   surrendered (unto 
Him).”  

  قاَلَ وَ    يقٰوَۡمِ یۡوُسٰ نتۡمُۡ  كُنتۡمُۡ انِۡ امَٰ
 ِ ّٰ   لله ۤ فعَلَيَهِۡ   توََكلَّوُۡا  كُنتۡمُۡ انِۡ

      مُّسۡلمِِينَۡ 
85.  So they said:  “In  Allah 
we put  our trust.  Our  
Lord, do not make us a trial 
for wrongdoing people.”  

   فقَاَلوُۡا �ََ�  ِ ّٰ لاَ   رَبنَّاَ  ۚ  توََكلَّنۡاَ  ل
ّـِلقۡوَۡمِ    فتِنۡةًَ    تجَعۡلَنۡاَ ۙ ل    ّٰظللمِِينَۡ

86.      And   save   us by 
Your mercy from the 
disbelieving  people.  

  نجَِّناَ وَ  القۡوَۡمِ  مِنَ برَِحمَۡتكَِ
   الكۡفِٰرِينَۡ 

87. And We inspired to 
Moses and his brother, that:  َو  ۤ ٰ اوَۡحَينۡاَ   الىَِ  وَ یۡوُسٰ ٰ  انَۡ اخَِيهِۡ ا تبَوََّ



“Appoint houses for  your 
people in Egypt,  and  make  
your houses as places for 
worship, and establish 
prayer. And give glad   
tidings  to the believers.”  

  لقِوَۡمِكُمَا  اجۡعلَوُۡا وَّ  بُيوُۡتاًبمِِصۡرَ
  لوٰةَ  اقَِيمُۡوا وَّ  قبِلۡةًَ بُيوُۡتكَُمۡ ◌ؕ   الصَّ

رِ وَ        المۡؤُۡمنِِينَۡ  بشَِّ
88.        And   Moses   said:  
“Our  Lord,  indeed You 
have  given  Pharaoh   and 
his chiefs  splendor  and  
wealth  in  the  life  of  the  
world. Our Lord,  that  they  
may  lead   (people)  astray 
from   Your  path.  Our  
Lord, send destruction upon   
their wealth and put 
hardness  upon  their  
hearts   so  that  they  may  
not   believe    until  they  see 
the painful punishment.”  

  قاَلَ  وَ   ۤ یۡوُسٰ   رَبنَّاَ  اتٰيَتَۡ انِكََّ
    وَ فرِۡعوَۡنَ ً  وَّ  زِينۡةًَ مَلاَهَٗ فىِ  امَۡوَالا

  الحۡيَوٰةِ  نيۡاَۙ ُ  رَبنَّاَالدُّ ّ  لِيضُِل  عنَۡ وۡا
 �َٰ�ٓ    اطۡمِسۡ     رَبنَّاَ    ۚسَبِيلۡكَِ 

   اشۡ  وَ امَۡوَالهِِمۡ  �َٰ� دُدۡ  فلاََ  قُلوُۡبِهِمۡ
  ّٰ يؤُۡمنِوُۡا   تىَ  العۡذََابَ يرََوُا

      الاۡلِٰيمَۡ 
89.   He (Allah) said: 
“Verily, the prayer of you 
both has been answered. So 
keep to the straight path, 
and follow not the path of 
those who do not know.”  

  قاَلَ  دَّعۡوَتُكُمَا  اجُِيبۡتَۡ قدَۡ
 سَبِيلَۡ    تتَبَّعِنِّٰٓ     لاَ   وَ    فاَسۡتقَِيمَۡا

      يعَلۡمَُوۡنَ     لاَ    الذَِّينَۡ 



90.     And We led the 
Children of Israel across the   
sea. Then  Pharaoh and   his  
hosts  pursued  them  in  
rebellion  and enmity. Until, 
when the drowning 
overtook  him, he said:  “I  
believe  that  there  is   no  
god  but  Him in whom  the  
Children  of Israel   believe,   
and   I   am of  those  who 
surrender (unto Him).”  

  جٰوَزۡناَ وَ  ۤ البۡحَۡرَ  اسِۡرآءِيلَۡ ببِنىَِۡ
عهَُمۡ    فاَتَبَۡـ   وَ فرِۡعوَۡنُ  بغَيۡاًجُنوُۡدُهٗ

    ؕدۡوًا�َ وَّ  ۤ ّٰ ۤ   تىَ     اذِاَ  الغۡرََقُۙ   ادَۡرَكَهُ
ۤ       انَهَّٗ        امٰنَتُۡ      قاَلَ   الاَِّ        الِهَٰ       لاَ

وَ   اسِۡرآءِيلَۡ    بنَوُۡاۤ  بهِٖ    امٰنَتَۡ   الذَِّىۡۤ 
      المۡسُۡلمِِينَۡ   مِنَ   انَاَ

91. Now (you believe), and 
indeed you had disobeyed 
before,  and  were of the 
corrupters. 

ٴنَٰ  ــۡلٰٓ    كُنتَۡ  وَ   قبَلُۡ   عصََيتَۡ  قدَۡ   وَ    
      المۡفُۡسِدِينَۡ   مِنَ 

92.    So this day We shall 
deliver  you  in  your   body, 
that you may be a sign for 
those after you. And indeed, 
many among  mankind  are  
heedless of Our signs.  

  يكَۡ  فاَليۡوَۡمَ  لتِكَُوۡنَ   ببِدََنِكَ   ننُجَِّ
   ايٰةًَ  خَلفَۡكَ  لمِنَۡ    وَ ◌ؕ مِّنَ  كَثيرِۡاًانَِّ

      لغَفِٰلوُۡنَ    ايٰتٰنِاَ  عنَۡ لناَّسِ ا
93.  And indeed, We settled 
the Children of Israel in a 
blessed  dwelling place, and 
We provided them with 
good things. So they differed 

  وَ  انۡاَلقَدَۡ   بوََّ ۤ اَ  اسِۡرَآءِيلَۡ بنىَِۡ مُبوََّ
يبِّتِٰ مِّنَ  رَزقَنۡهُٰمۡ  وَّ  صِدۡقٍ  فمََا   ۚالطَّ



not until   the  knowledge  
had come to them. Indeed, 
your Lord will judge 
between  them on the Day of  
Resurrection  in that in 
which they used to differ.   

  اخۡتلَفَُوۡا ّٰ  انَِّ   ؕالعۡلِمُۡ  جَآءهَُمُ تىَ
  یۡقَضِۡ رَبكََّ  بَ   القِۡيمَٰةِ  يوَۡمَ ينۡهَُمۡ

      يخَتۡلَفُِوۡنَ    فيِهِۡ   كاَنوُۡا  فيِمَۡا
94.  So if you (O 
Muhammad) are  in   doubt  
about   that  which  We have 
revealed  to   you,  then ask 
those who have been 
reading the Book  before  
you.  The truth has certainly  
come  to you from your 
Lord,  so  be  not  of  those   
who  doubt. 

      كُنتَۡ   فاَِنۡ    فىِۡ ۤ   شَكٍّ اَّ ۤ   ممِّ  انَزَۡلنۡاَ
  ـٴلَِ الِيَكَۡ   ـۡسَ  يقَۡرَءُوۡنَ الذَِّينَۡ
   جَآءكََ   لقَدَۡ    ۚقبَلۡكَِ    مِنۡ   الكِۡتبَٰ

   الحۡقَُّ  مِنۡ بكَِّ  تكَُ  فلاََ رَّ  مِنَ وۡننََّ
ينَۡۙ       المۡمُۡترَِ

95. And be not you  of those  
who  deny  the revelations of  
Allah,  for  then  you  shall  
be  among  the  losers. 

  الذَِّينَۡ مِنَ  تكَُوۡننََّ لاَ وَ  بُوۡا  باِيٰتِٰ كَذَّ
 ِ ّٰ       الخۡسِٰرِينَۡ   مِنَ    فتَكَُوۡنَ    ل

96.  Indeed,  those upon 
whom the word of your 
Lord has been  justified,  
they  will  not believe. 

    الذَِّينَۡ انَِّ كلَمَِتُ  �لَيَهِۡمۡ حَقَّتۡ
      يؤُۡمنِوُۡنَۙ    لاَ    رَبكَِّ 

97.     Even  if  every  sign 
should  come  to them, until   َو     جَآءَۡمُۡ لوَۡ   ايٰةٍَ كلُُّ ّٰ  يرََوُاتىَ



they see  the  painful  
punishment.  َالاۡلِٰيمَۡ العۡذََاب      
98.  So why was there not a 
(single) township (that was 
warned) that believed  so  its  
belief benefited it, except the 
people of Jonah. When they 
believed, We removed from 
them the punishment of 
disgrace in the life of the 
world, and We gave them 
comfort for a while.  

  لاَ فلَوَۡ    قرَۡيةٌَ كاَنتَۡ ۤ امٰنَتَۡ  فنَفَعَهَاَ
  ۤ   يوُۡنسَُؕ  قوَۡمَ الاَِّ ايمِۡاَُاَ ۤ  امٰنَوُۡالمَاَّ

  فىِ  الخۡزِۡىِ  بَ �ذََا عنَهُۡمۡ كَشَفۡناَ
   الحۡيَوٰةِ  نيۡاَ الىِٰ   مَتعَّنۡهُٰمۡ  وَ الدُّ

      حِينٍۡ 
99.  And if your Lord willed, 
those on earth would have 
believed, all of them 
together. Will you (O 
Muhammad) then  compel  
mankind, until they become 
believers. 

 وَ    لاَمٰنََ  بكَُّ رَ  شَآءَ لوَۡ الاۡرَۡضِ  فىِ منَۡ

 ُ ّ   افَاَنَتَۡ   ؕجمَِيعۡاً هُمۡ كلُ الناَّسَ تُكۡرِهُ

 ّٰ       مُؤۡمنِِينَۡ   يكَُوۡنوُۡا  تىَ
100.    And  it  is  not for a 
soul that it  would  believe 
except by the permission  of  
Allah. And He has set  
uncleanness  upon  those  
who  will  not understand. 

    لنِفَۡسٍ     كاَنَ    مَاوَ      تُؤۡمِنَ   انَۡ الاَِّ
ِ    ذۡنِ باِِ  ّٰ    وَ    ؕل جۡسَ  يجَعۡلَُ �ََ�   الرِّ

      يعَۡقلِوُۡنَ    لاَ   الذَِّينَۡ 
101.   Say:  “Behold  all  that  
is    in   the   heavens   and   ِقُل     مَاذاَانظُْرُوۡا موٰتِٰ فىِ  السَّ



the   earth.”   And  of no 
avail will be signs and 
warners  to  a  people  who  
do not believe. 

 النذُُّرُ  وَ  الاۡيٰتُٰ  تغُنىِۡ  مَاوَ   ؕالاۡرَۡضِ وَ 
      يؤُۡمنِوُۡنَ    لاَّ    قوَۡمٍ   عنَۡ 

102. Then do they  wait   for  
(anything) except  like the  
days of those who passed 
away  before  them.  Say: 
“Wait  then,   indeed,  I  am  
with  you  among  those  
who are waiting.” 

  ينَتۡظَِرُوۡنَ فهَلَۡ   الذَِّينَۡ ايَاَّمِ مِثلَۡ الاَِّ

   قبَلۡهِِمۡ خَلوَۡا   ؕمِنۡ ۤ  قُلۡ ۡ  افاَنتۡظَِرُوۡ انىِِّ

      المُۡنتۡظَِرِينَۡ  مِّنَ  معَكَُمۡ 
103.    Then We will  save 
Our messengers and those 
who have believed. Thus, it 
is incumbent upon Us to 
save the believers.  

ۡ   ثُمَّ  ىَنُجِّ   امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ  وَ   رُسُلنَاَ  

َ  حَقًّا  ۚكَذلٰكَِ    المۡؤُۡمنِِينَۡ نـُنجِۡ  ا�لَيَنۡ
104.      Say  (O 
Muhammad): “O  mankind,  
if you are in doubt  of my  
religion,  then I do not 
worship   those  whom you 
worship other than Allah. 
But I worship Allah who  
causes  you to die. And  I  
have  been commanded that 
I should be of the believers.”  

 فىِۡ      كُنتۡمُۡ    انِۡ     الناَّسُ     ياٰۤيَهُّاَ   قُلۡ 
     مِّنۡ شَكٍّ ۤ دِينىِۡۡ   فلاََ  الذَِّينَۡ اعَۡبدُُ

    مِنۡ تعَبۡدُُوۡنَ  دُوۡنِ ِ ّٰ ٰـكِنۡ ل  اعَۡبدُُ  وَل
  َ ّٰ ٰفَوَتَٮّكُمۡ  الذَِّىۡ ل  وَ   ◌ۖ◌ۚ     انَۡ امُِرۡتُ

ۙ  مِنَ    وۡنَ اكَُ        المۡؤُۡمنِِينَۡ



105. And that (O 
Muhammad), direct your 
face toward the religion, as 
by nature  upright, and do 
not be of those who 
associate partners (to Allah).  

     اقَمِۡ     انَۡ    وَ  ينِۡ   وَجۡهكََ  للِدِّ
  وَ   ۚحَنِيفۡاً مِنَ  كُوۡننََّ تَ لاَ

      المۡشُۡرِكِينَۡ 
106.  And do not call upon, 
other than Allah, that which 
neither benefits you, nor 
harms you. For if  you  did, 
so indeed, you would then 
be of the wrongdoers. 

    لاَ  وَ  ِ   دُوۡنِ    مِنۡ   تدَۡعُ ّٰ  لاَ   مَا   ل
 َ  ي كَ  وَلاَ نفۡعَُكَ فعَلَتَۡ  فاَِنۡ   ۚيضَُرُّ

      ّٰظللمِِينَۡ   مِّنَ   اذِاً    فاَِنكََّ 
107. And if Allah afflicts 
you with adversity, then 
there is none who can 
remove it except Him. And 
if He intends for you good, 
then there is none who can 
repel His bounty. He causes 
it to reach  whomever  He 
wills  of his slaves. And He 
is the Oft-Forgiving, Most 
Merciful.   

ۡسَسۡكَ   انِۡ  وَ  ُ   يمَّ ّٰ فلاََ   بضُِرٍّ   ل
   كاَشِفَ   يرُِّدۡكَ    انِۡ    وَ     ۚهُوَ     الاَِّ   لهَٗۤ

 بهِٖ     يصُِيبُۡ  ؕ   هٖ لفِضَۡلِ     رَآدَّ   فلاََ    بخِيرٍَۡ 
    يشََّآءُ منَۡ الغۡفَُوۡرُ  هُوَ  وَ   ؕعِباَدِهٖ مِنۡ

حِيمُۡ        الرَّ
108.  Say  (O Muhammad):  
“O mankind,  the truth has     
indeed come  to  you from 
your Lord. Then whoever is 

جَآءكَُمُ   قدَۡ     الناَّسُ     ياٰۤيَهُّاَ  قُلۡ 
َـقُّ  بكُِّمۡ    مِنۡ    الحۡ     ۚرَّ  اهۡتدَىٰ  فمََنِ



guided, so he is guided only 
for (the good of) his own 
self. And whoever goes 
astray, so he goes astray 
only to his own (loss). And I 
am not a custodian over you.  

اَ   وَ   ۚلنِفَۡسِهٖ  يهَۡتدَِىۡ  فاَِنمَّ  ضَلَّ منَۡ
اَ ۤ  وَ   ۚ    �لَيَهۡاَ    يضَِلُّ    فاَِنمَّ   انَاَ   مَا

        بوَِكِيلٍۡؕ    �لَيَكُۡمۡ 
109.   And (O Muhammad) 
follow  that  which  is  
revealed to you,  and remain 
patient until  Allah  gives 
judgment. And He is the 
Best of those who judge.  

   وَ   مَا   اتبَّعِۡ         ۤ حٰ  یۡوُ  الِيَكَۡ   اصۡبرِۡ  وَ  
  ّٰ ُ  يحَكُۡمَ تىَ ّٰ     ل   وَ ◌ۖ◌ۚ  خَيرُۡ هُوَ

  الحۡكِٰمِينَۡ 

 
 


